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Ov er v iew  o f  con t en t  

This paper is designed to assess students’ abilit y to t ranslate passages of Arabic 

into English, and vice versa, with accuracy and sensit iv it y to context , paying 

careful at tent ion to points of gram m ar, spelling and punctuat ion, and adopt ing 

an appropriate tone and style of writ ing. 

The paper consists of five com pulsory quest ions:  

Qu est ion  1  ( 2 0  m ar k s)  

Translat ion of a passage from  a classical Arabic text  writ ten in the m edieval 

period into form al English. 

Qu est ion  2  ( 2 0  m ar k s)  

Translat ion of a passage of contem porary Arabic wr it ten in a form al, classical 

style into form al English. 

Qu est ion  3  ( 6  m ar k s)  

Adding full vocalisat ion, including vowel m arks and other orthographic signs, to 

a short  ext ract  taken from  one of the passages in quest ion 1 or quest ion 2. 

Qu est ion  4  ( 3 0  m ar k s)  

Translat ion of a passage from  a contem porary English text  into form al Arabic. 

Qu est ion  5  ( 2 4  m ar k s)  

Translat ion of eight  sentences from  English into form al Arabic, indicat ing all final 

vowels.  These sentences are devised to test  r igorously the students’ knowledge 

of points of Arabic gram m ar, sentence st ructure, vocabulary, and their  

understanding of idiom . 

 

Su m m ar y  o f  st u d en t  p er f o r m an ce 

There were m any students who displayed a pleasing com petence in 

com prehension of the Arabic texts, but  the expression of m eanings in good clear 

English rem ains an elusive quality. A num ber of students have already 

developed a fluent  style of writ ing Arabic which is a pleasure to read, though all 

too often fine phrases are spoilt  by im perfect  gram m ar and spelling. 

  



The following points were noted by exam iners:  

Qu est ion  1  

• Students lost  m arks through an unnecessary adherence to the 

punctuat ion of the or iginal Arabic text . The English t ranslat ion needs to 

use typical convent ions of English prose. The sentence length has to be 

t ight ly cont rolled, and a new sentence has to start  with a capital let ter, as 

well as finish with a full stop. Most  students at  the present  t im e do not  do 

this as a m at ter of course. 

 

• Many m arks were lost  because students followed the typical Arabic 

sequence of tenses where m any sentences which begin in the past  tense 

can contain clauses which use present  tense. I n English t ranslat ion, of 

course, they m ust  resist  the tem ptat ion to follow the Arabic tenses. I n a 

story from  the past  in English, all verbs are put  into the past  tense, unless 

there is som e direct  speech. 

 

• Where students com e across an Arabic word whose m eaning they do not  

know in English, they should t ry to find a suitable paraphrase which will 

also find credit  with the exam iners. Gaps left  in sentences do not  find 

favour am ong exam iners. 

 

• Where the m eaning of a word, a phrase or a sentence is not  clear to 

students, they should t ry to infer m eanings by looking for clues in the 

surrounding sentences, or in the passage as a whole. Gaps are heavily 

penalised. 

 

• Many students lost  m arks through not  showing that  they understood 

com pletely who was talking or who was being spoken to at  any given 

m om ent  in the passage. This was not  always easy, but  it  was part  of the 

challenge of this quest ion. 

Qu est ion  2  

• The rem arks m ade in the first  and fourth bullet  points, above, apply even 

m ore st rongly here, where students lost  m arks by losing m eanings in 

long, m eandering sentences, and by following r igidly the Arabic sequence 

of sentences. 

 

• I t  is com m on for m odern writ ten Arabic to dem arcate sentences with a 

com m a and not , necessarily, with a full- stop. This will not  do for a 

t ranslat ion into English. The m odel answers provided, while not  perfect , 

show the kind of changes that  students have to m ake in order to create a 

proper response in English. 

 



Qu est ion  3  

• Students generally seem ed to perform  bet ter on this quest ion this year 

than they did previously. However, there is st ill a significant  m inority of 

students who know lit t le or nothing about  point ing a text  in the way 

dem anded by the quest ion. 

• Apart  from  nouns ‘m am nu’a m in al- sarf’,  it  was im portant  for students to 

work out  the const ruct ion of sentences, and to be sure of the posit ion of 

subject  and object  in the sentences. 

Qu est ion  4  

• Many students can write in a pleasant  Arabic prose style without  resort ing 

to poet ry. Marks awarded should be higher than they were this year, but  

it  was m ost  not iceable that  even the best  writers were capable of m aking 

a surprisingly large num ber of errors of gram m ar and spelling. Those 

writers with least  experience and confidence in wr it ing usually m ade an 

unacceptably high num ber of basic m istakes, which m eant  that  on this 

quest ion they were operat ing well below their  potent ial. They achieved a 

final m ark which m ay have been below their  expectat ions. 

 

• There are indicat ions that  m any students leave Q4 to the last  stages of 

the t im e allowed, on the grounds that  they have m ore confidence when 

writ ing in Arabic, and they need to spend m ore t im e on the quest ions 

where they need to write in English. This is false econom y, because the 

approach does not  leave students enough t im e to re- read, revise and 

am end the m any basic and unnecessary errors in Arabic expression, 

gram m ar and spelling. 

Qu est ion  5  

These sentences were m eant  to be a direct  test  of students’ knowledge of 

gram m ar. The following parts of sentences caused the m ost  problem s:  

(a)  m eaning and t ranslat ion of ‘hardly’;  correct  use of sound m asculine 

plurals;  correct  use of ‘qabla ‘an’.  

(b)   use of the past  tense quest ion in the negat ive;   m eaning of ‘set  books’ in 

Arabic. Many students thought  it  m eant  ‘a set  of books’.  

(c)   how to use any of the ‘asm a’ al-kham sa’ in sentences;   use of the dual;   

use of the conjunct ion ‘qabla ‘an’.  

(d)   use of the dual;   use of ‘kila/ kilay’ to em phasise the dual;  the correct  

gram m ar and use of possessive adject ives and/ or pronouns ‘their / them ’. 

(e)   m eaning and t ranslat ion of ‘What  a …..’;  m eaning and t ranslat ion of ‘on 

his return’.  



( f)   m eaning and t ranslat ion of ‘peninsula’;   use of ‘al-m af’ul li’aj lihi’ instead of 

the ubiquitous part icle ‘ka’…  . 

(g)   use of relat ive clauses in Arabic and how these correspond to relat ive 

clauses in English;  use of ‘al-m udari’ al-m ajzum ’ after ‘lam ’;  m eaning of 

‘unfortunately’.  

(h)   gram m ar connected with the use of ‘kam ’;  correct  gram m ar and spelling 

for second person singular ( fem inine)  past  tense verb. 

 

Ad v ice an d  g u id an ce f o r  p r ep ar in g  st u d en t s 

• Students m ust  im prove accuracy in wr it ten English with correct  and 

orderly sentence dem arcat ion using full- stop and capital let ter.  

 

• They m ust  also im prove perform ance in English by confident  use of 

correct  sequence of tenses. 

 

• They m ust  learn to infer from  context .  

 

• They m ust  cut  out  the m any errors of spelling and gram m ar from  their 

writ ten Arabic, and extend and st rengthen their  knowledge and use of 

gram m ar. 

 

• They m ust  learn to revise and check cr it ically their  writ ing in Arabic. 

  



Gr ad e Bou n d ar ies 

Grade boundaries for this, and all other papers, can be found on the website on this 

link:  

ht tp: / / www.edexcel.com / iwant  to/ Pages/ grade-boundaries.aspx 
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